
OCTOBER 1ST, 2020

NEWSLETTER

HYBRID PROGRAM | PROGRAMA HÍBRIDO

Academy 8:00am - 1:00pm doors open at 7:30am

Promise 8:45am - 1:45pm doors open at 8:15am

Pride 8:30am - 12:30pm doors open at 8:15am 

Katz 8:30am - 12:30pm doors open at 8:00am 

ENTRANCES | ENTRADAS

• Bus stops and times will go out on Monday the 5th or Tuesday the 6th. 
• One student to a seat. 
• Windows open or A/C will be on to help with air flow, wear a sweater. 
• All students must wear a mask on the bus. 
• Academy High School is Public Transit or Driver/Walker. 

TRANSPORTATION | TRANSPORTE

• There are three Entrances for each Campus 
- Staff Entrance 
- Cars and Walkers 
- Bus Riders

• No Visitor Entrance
• Traffic Patterns will come out next week. 

• Hay tres entradas para cada campus 
- Entrada del personal 
- Coches y andadores 
- Pasajeros de autobús

• Sin entrada de visitantes
• Traffic Patterns saldrá la próxima semana.

• Las paradas y horarios de los autobuses saldrán el lunes 5 o martes 6.
• Un estudiante a un asiento. 
• Ventanas abiertas o aire acondicionado encendido para ayudar con el 

flujo de aire, use un suéter.
• Todos los estudiantes deben usar una máscara en el autobús
• Academy High School es Transporte Público o Conductor / Caminante. 

CLICK HERE  
TO WATCH A VIDEO MESSAGE FROM 

SUPERINTENDENT DR. CONWAY ABOUT BUSING 
AND ENTRANCES

Hybrid Program starts on Tuesday, October 13th. El programa híbrido comienza el martes 13 de octubre.

https://youtu.be/7-Hrszo1M-A
https://youtu.be/7-Hrszo1M-A
https://youtu.be/7-Hrszo1M-A
https://youtu.be/7-Hrszo1M-A
https://youtu.be/7-Hrszo1M-A


Camden’s Pride 
856-365-1000 x400

Katz Dalsey Academy
856-365-1000 x804

Camden’s Promise Middle School
856-365-1000 x100

Camden Academy High School
856-365-1000 x500

Camden’s Charter School Network
879 Beideman Ave
Camden, NJ 08105

Phone: 856-365-1000

TEMERATURE CHECKS | CONTROLES DE TEMERATURA

Temperature checks will take place each morning at the door by either a non-touch head scanner  
or a non-touch wrist detector.  
 
Los controles de temperatura se llevarán a cabo todas las mañanas en la 
puerta mediante un escáner de cabeza no táctil o un detector de muñeca 

no táctil.

CAR RIDERS
• If temperature is good, proceed.
• If temperature is bad, go back in car. Step back out in five minutes for retake. 
• If retake is good, proceed. If retake is bad, go home, attend through Zoom.

CONDUCTORES DE COCHE
• Si la temperatura es buena, proceda.
• Si la temperatura es mala, regrese al auto. Retroceda en cinco minutos para volver a tomarlo.
• Si la repetición es buena, continúe. Si la repetición es mala, vete a casa, atiende a través de Zoom.

WALKERS
• If temperature is good, proceed.
• If temperature is bad, hold in our outside holding area, socially distant, until retake.
• If retake is good, proceed. If retake is bad, student will be placed in an isolation room for immediate pick up. 

CAMINANTES
• Si la temperatura es buena, proceda.
• Si la temperatura es mala, manténgase en nuestra área de espera exterior, socialmente distante, hasta que vuelva a 

tomarla.
• Si la repetición es buena, continúe. Si la repetición es mala, se colocará al estudiante en una sala de aislamiento 

para que lo recojan inmediatamente.

BUS RIDERS
• If temperature is good, proceed.
• If temperature is bad, hold in our outside holding area, socially distant, until retake.
• If retake is good, proceed. If retake is bad, student will be placed in an isolation room for immediate pick up.

VIAJEROS EN AUTOBÚS
• Si la temperatura es buena, proceda.
• Si la temperatura es mala, manténgase en nuestra área de espera exterior, socialmente distante, hasta que vuelva a 

tomarla.
• Si la repetición es buena, continúe. Si la repetición es mala, se colocará al estudiante en una sala de aislamiento 

para que lo recojan inmediatamente.


